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NABOPATOPHbIW YXAPFOH B OBYYEHUU XUMUU
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MpodeccnoHanbHbIA ¥KapProH 4acTo MPUMEHSAETCA B Peyu den pasHbix cneuuanbHocten. Kak
npaBuao, OH YNPOLWAET WUCNO/b3yeMble B MPAKTUYECKOW AeATEeNbHOCTU TepMMHbl U 0D03HAYeHUA
NOHATUI. XMMNYECKMI A3bIK HE ABNAETCA UCKAIOYEHMEM.

Lenb paboTbl — nccneposaTe BAMAHME NAabBOPATOPHOrO *KAProHa, NMPUMEHAEMOro XMMMKaMK OAA
COKpaLlLeHHOro 0603HaYeHMA MNOHATUMA B YCTHOW pPeYnM Ha MNOHUMaHWE ObBYYaAIOLLMMMCA CYLLHOCTM
XMMUYECKNX 0OBEKTOB (BELLECTB, MPOLECCOB, NOCYAbl M 060PYyA0BaAHUSA).

Matepuan U metoabl. B skcnepumeHTe yyactBoBanu okKono 50 ctypgeHToB YHuBepcuteTa T.
MIoHCTep, yKe NPenofatowmx XMMUIO U OLHOBPEMEHHO NOJyYatloWMX cTeneHb HGakanaBpa B LIECTOM
cemecTpe. NMPUMEHAOTCA aHANUTUYECKUA, CPABHUTEIbHO-CONOCTAaBUTENbHbIN, 0606Watowmnii meToapl
NCCNef0BaHUA, @ TaKXKe aHKETUPOBaHUe.

Pe3ynbTathl U ux obcyxkpeHune. lMNpenogasatenm XMmumn 60blUEN YaCTblO MCMOAb3YIOT Ha CBOMX
NIeKUMsAX UAUM CeMMHapax «1abopaTopHbIA XKaproH» — crneumduyeckuii A3blK, KOTOPbIA MNOHATEH
cneuManncTtam, HO OH He BCerga MOXKeT OblTb MOHAT obyyarowumuca. [JBa OMNMCaHHbIX B CTaTbe
nccnea0BaHMA NOKA3bIBAOT, YTO NPUMeEHeHMe NabopaTOPHOro *KaproHa WMPOKO PACMPOCTPAHEHO NpPU
O6BACHEHUN XMMUYECKUX ABNEHUI U MOXKET NPMBOAMTL K Npobremam Ha ypokax xmmumu. Ha ocHose
NlabopaTopHOro XKaproHa y oby4datowmxcs moryT aaxe chopmmpoBaTbCA HenpaBu/bHble MOZAENbHbIE
npeacTaBAeHUs.

3akntoueHune. TakMm 06pasom, B HbIHEWHee BpemMa M yyawmeca, U CTYLAEeHTbI-XMMWKKU J0BOJIbHO
CUNbHO MOABEpPKEHbl BO34ENCTBUMIO /1abOPATOPHOro KaproHa, KOTOpoe MPUMBOAUT K CMELLEHUIO
NoHATUI. Ona TOro u4Ttobbl M36exaTb HEAOMOHUMMAHMA WAN  [arKe pa3BuTUA OWMBOYHbIX
npeacTaBaeHnii y obyyatowmxca, Ha NeKumsax NpPenosaBaTesito BaXKHO HAy4YMTb PA3MbIWAATb, YETKO
pa3fenan HayYyHYto XMMUYECKYIO TEPMUHONOTUIO U IEKCMKY N1abopaTOPHOro KaproHa.

KnioueBble cnoBa: XMMWYECKUI N3blK, NaOOPaATOPHbIA KaproH, TEOPUM KUCAOT U OCHOBAHWUM,
XMMUYECKUI TPEYroNibHMK [)KOHCTOHA, OLWMOOYHbIE XMMWYECKMEe NPeaCcTaBAeHUA YYalWuxca u
CTYLEHTOB.
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Professional jargon is often used by people of different jobs. As a rule it simplifies the terms used in
practical activities as well as designation of notions. The language of Chemistry is not an exception.

The purpose of the paper is to study the impact of “laboratory jargon” used by chemists for abridged
designation of notions in speaking on the students’ understanding of the nature of chemical objects
(substances, processes, vessels and equipment).

Material and methods. Fifty Munster University students who are already teaching Chemistry and
simultaneously doing their Bachelor's in the sixth semester participated in the experiment. The
analytical, the comparative, the generalizing methods as well as the questionnaire were used.

Findings and their discussion. Lecturers mostly use “laboratory jargon” in their lectures or seminars — a
specific language that is understandable to specialists, but may be misunderstood by students. The two studies
in this article show that the use of laboratory jargon is widespread in explaining chemical phenomena and can
lead to problems in chemistry lessons.

Conclusion. Thus, nowadays both schoolchildren and Chemistry students are influenced by
“laboratory jargon” which leads to misconception. To avoid students’ misunderstanding or even
mistaken ideas it's important that lecturers should teach thinking dividing clearly scientific
Chemistry terminology from “laboratory jargon”.
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